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“ENGLISH SONG CLUB”

Orazayeva Gulzhanat, Karashina Gulnar
Al-Farabi Kazakh National University

The article is devoted to the importance of the English Song Club in teaching English
help of the club to create suitable atmosphere for students to learn English is one of the m
opportunities.
B crarse paccMaTpHBAETCA ponk KiayDa aHraMHCKON MECHH Kak BCNOMOTATeIRHOrO
oby4ennio a3mKy. Cribtnie, cabhie CTOPOHLL, 10638 M BOIMOXILIE MTOBO/IHLIC KAMHH B Pa

The main goal in study process to teach students to communicate, to speak. Because
speak English well enough. In order to develop the project, we discussed the following
included them into our overall plan understand the problem . )

The goal is the development of students' linguistic skills and familiarize them
language as a means of modern oral communication and the culture of the UK. Tt h
students necessary information about the spoken target language, based on communica
allows them to perform oral communication in a foreign language at the elementary le
positive attitude to the studied language and culture of another nation; to raise awareness i
of themselves as individuals belonging to a particular cultural and linguistic commu;
associative and creative abilities, skills, thinking in terms of other cultural and value s
creative team for the education of students of friendly relations, the acqmsmon of -
“English Song Club” is a place for language learners to use English in a casual settin
the students get a chance to practice many different skills in a setting that is more like
inclass  helps students to learn language more quickly. They feel more comfortable us
people they trust and have fun with. Every student can join to this club to leam E ,
meeting we use to hold an introductory party. At the first meeting, members can leam eacl
choose the leader of the group and they can talk about the things which they are infer
songs they want to learn, We should choose the convenient time for teachers and th
We can organize the weeks in terms of themes (music/food/travel...), or skills (
We can keep a suggestion box in the room. At the end of each meeting the te:
comments or suggestions for the theme of the meeting, There are also a number o
can use and give them to students to select their own lovely songs. The songs ch
teachers should be relatively easy to understand. It must have imeresting, useful ve
rhymes! It should be a song that all students will accept to sing in class, The found s
first send to the teacher to select them for using. The teacher should consider all u
they can help learners to improve their listening skills and pronunciation, and how
teaching of vocabulary and sentence structures. Students will listen logendary §
they are very useful to learn and relax
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There are many types of exercises that we can do with songs: true or false, matching exercises, open
comprehension questions, efc.

Possible tasks:

Use a mix of music from the countries of students. They have to explain similarities and differences in
the sentiments of the songs

Ask students to draw while listening, then talk about what they drew.

3. Use songs to prompt discussion “about” the song. Play a clip, students  discuss (Have you ever
heard this, Do you like this, etc).

4. Use two versions of songs and get student s to compare them

5. Take your PlayStation to class and use Sing Star (karaoke)

6. Ask your students to pick their favorite song in English and do a presentation on it. The students
should bring the song in, play it and then tell the group why they like it
7. Play song once, ask students to write down as many words as they can, pair them up, and ask them to
create a new song with the words.

8. Let students choose a song about any global issue... sing along and discuss,

9. Get student s to research the singers/ bands and do projects or presentations on them.

10. Look at songs as poetry: form, metaphor, emotion. Working extensively with lyrics post-listening
can be very powerful.

11. Lyrics race: teams memorize one line of written song and race across classroom

12. Do grammar revision through song titles.

13. Use songs/videos as writing prompts, Students listen/watch, then retell or answer questions,

14. Choose a song that addresses some aspect of grammar you want to practice. Type up the lyrics
with the verbs omitted. The students need to listen and fill in the gaps with the correct verb conjugation.
Education and Science is a national priority of the state policy of Kazakhstan, due to their special status - as
an investment in the future of society and the state. Main task of the new stage of development is the
formation of an intellectual nation.

Strategic and conceptual guidelines of the new national competitive educational model are: the
transition to international standards of education, integration into the world educational space and improving
the quality of educational services. The State Program of Education Development in the Republic of
Kazakhstan for 2011-2020 years was worked out for the implementation of a modern model of education. Its
priority is the development, implementation and dissemination of innovative educational projects. Innovative
educational projects contribute to the formation of the new criteria, principles and approaches to the
modemization of the educational system.

The essential strengths of the educational system are: the creation of a new model of innovation and
adaptive type of international schools; authorization MB program at all levels, the issuance of international
diplomas and certificates to students; international accreditation of schools by CIS, NEASC; training
internationally competitive specialists; getting international education without leaving the country and
below world’s price,

Strengths:

Accordance of Kazakhstan's education structure to the International Standard Classification of
Education;

Restructuring of technical and vocational education;

Functioning of the education quality assessment national system;

Entry into the European educational space.

Opportunities:

Improving the competitiveness of Kazakhstan's education;

Improving the quality of human capital;

More efficient use of labor resources;

Investment supporting of education by international organizations and employers;

The emergence of new management practices in the field of education;

Improving accessibility, attractiveness, quality, openness of education;

Access to the best educational resources and technologies;

Development of communicative and professional competence,

Taking part in such kind of song club helps students to develop of students' linguistic skills and
iliarize them with the English language as a means of modern oral communication and the culture of the
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HCTIO/Tb30BAHME BEB-®OPYMA B ®OPMHPOBAHMU MEXKKYJILTYPHBIX YMEHHH
OBYYAIOUIHXCA

Caneikosa AK.
Kasaxesuii Hayuonarsnsiic ynusepeument . ars-dapabu,
Vabexosa I.C.
KI'Y «O6weobpazosamensnan wwosa Nel88»

B cramhe PACCMATPHBAIOTCA BOIMOKHOCTH  Mcnoabiosamus  BeG-popyma B npenojanamion
MHOCTPANHOTO #3biKa. T/IABHOE OCTOMHCTBO BEG-TEXHONOTKH OTKPLITOCTL ANIA AHANOTE H KOMMYHHKS i
BOBMOIKHOCTE (DOPMUPOBAHMS MEKKYNIETYPHBIX YMEHHIH B npouecce ODY4EeHHA WHOCTPAHHOMY AILIKY W
AansHeiiero caMeobpasopanua.

Katouessie chnosa: Mutepher, Web-TexHonoris, HHQOPMALHMOHHBIE TEXHOJOTHH, neS-opyM,
BHPTYRIbHAR KOMMYHHKAUHA, L.

Maxanaza seG-QopyM TEXHONOTHACKIN WETEN TUIEPIH OKBITY MYMKIHAIKTEP] KapacThIPRIIa/Ib.
TEXHONOrHANAPALIY GACTHl APTHIKIBUNBIFBI: AMATOr MEH KAPLIM-KATLIHACKA JKOJ BI04 OTHIPLI, 1N
Tinzepin oxeiTy ypaicinne awe xeiiinri es Gerinme Ginim @iyaa MOACHMCTAPATLIK iCKepiKTepil
KANBINTACTHIPYFA MyMKiHZAIK Gepei. 0

Kiar cesaep: Fanamrop, Web-rexuonorusifap, AKMaparrulk TEXHOAOFHAIAP, peb-hopymanp;
BUPTYRJIB! KapLIM-KATHIHAC. :

The article examines the possibility of using the web-forum in teaching foreign languages. The main
advantage of Web-technologies is the openness to dialogue and communication, the possibility of formation
of intercultural skills in the process of foreign language teaching and further self-education. E

Keywords: the Internet, web-technology, information technology, web-forum, virtual communication

B ceasn ¢ (OPMHPOBAHHEM HHHOBALMOHHOH 3KOHOMMKM, PACIIHPEHHEM MEHCTYHAPOAHKIX cal
BXOAICHHEM HAWIEFO TOCYAAPCTSA B MEPOBOE 06PAIOBATENLIOE COOGMIECTBO MOABHIACE HACTONTE!
noTpeGHOCTS B COCUMATHCTAX € XOPOMIHMM 3HAHHCM  MHOCTPAHHRIX H3LIKOB. Muoroacne
MexkynsTypHoe  ofpazopanne  (OGMIEKY/ILTYPHOS, — NHHPBOCTPAHOBENUECKOE,  COIHOKYIE
COLMONMHIBHCTHICCKOE, KOMMYHHKATHBHO-TIPATMATHYECKOE) ABNACTCA 00A3aTS/ILHEIM  KOMITO
JIBIKOBOI TIOATOTOBKH MOJOJEKH B 21Beke, Korga ycaOBHA oDIIerUaHeTaploro Obmia HE 3
[03BONAIOT PACIIMPHTE 3HANHTE/IbHO KPYT JHoAcH, BLICTYNAIOUUX B hyHKLHY CyOBEKTOB ANAIOTA KYII

Cospementioe 00MECTBO 10 NpaBy HAILIBAIOT utdpopmarmonsin. C BHenpesneM HHHOPMALHOHH
TEXHONOTHIT B cHeTeMy OOpa3oBasHns TNPOMIOULTH PEBOMIOIMOHHEIE H3MEHEHMd, a ¢ TR
rnoBatsHoit cerit Mirreprer npousouien eme Gonee 3HATHTENLHbIF AT BUEpea. Hnreprer kaK rIodanst
HHQOPMAIHOHHO-MEXKKYABTYPHAS  CPefla obnazact OONBIIHM OOPAIOBATELHLIM TIOTCHIHANOM
ofyueHHA WHOCTPAHHOMY #3BIKY H  (POPMHMPOBAHHIO HHOMIBIMHON  MERKY/ILTYPHOH  KOMN
0ByHafouIHXCA, PA3BHUTHE KOTOPOH BO BCCM MHOTOOOPa3HH ee KOMMNOHEHTOB ABAACTCA MPHOPHTE
sanavcit COBPEMEHHOIO HHORASKIMHOIO O0Pa3oBaHNA.

Tak, C.C.KynauGaepa B cpoeit pabore «CoBpeMEHHOC HHONIBIMHOC 00pasoBaHuE: METOAIC
TEOPHHY OCHOBHOM UEABIO OOYHEHIS MHOCTPAHHBIM S3BIKAM  ONPEACIACT  PAIBHTHE 1 (hopmMHpO
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